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INTRODUCTION

Although the intensive study of linguistiec structures
and the comparison of grammatical systems have heen around
for quite a l?ng time, it still is difficult to recognize
that language is part of curselves and cur own thinking. It
is mostly when we hear someone-else speak, especially when
we hear a foreigner make a mistake that we realize that
language is dependent to us culturally, socially and
personnally.

However, language itself is a very complex system. It
is qharacterized by external and internal features. first,
it tells us something about the people who speak it and and
their relationship with the outer world. Then a careful
examination shows that each language is compesed of various
and unigue elements that are divided up in several ways.
One category of these elements is the whole combination of
sounds we produce when we communicate. Another category is
the hierarchical structure in which sounds are grouped
together into words and from wordeg to phrases and latter
sentences.

In this paper. I will closely analyse one constituent
of hoth the English and the French languages, which is the
noun ﬁhrase. The aim of my work is not, of course., a
complete analysis of the noun phrase which can ke as
complex as one wishes to make it. 1 will rather focus

mainly on the " simple noun phrase”. My discussion will be
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on: al] the constituents of hoth the English and the FFrench
noun phrases.
b1 the similarities and differences in structures and

other important features.



1. THE NOUN_PHRAZE

For the purpese of identification, 1t is perhaps
better to start with a definitien of what a noun phrase is.
Generally., a phrase is defined as " a sequence of words
that can function as a constituent in the structure of
sentences (Bu;ton—Roberts, 18986:19)". However., the
constituents that can be used for the formation of a
sentence are of various kinds. A noun phrase is only one of
them. A noun phrase is in fact a phrase that contains and
is centered on a noun. For instance,

Her rather pleasant fgce
is a noun phrase and it contains the noun face as the main
constituent. Still, one can easily ask why the phrase aszs a
whole has to be the same category as face. The reason is
that face functions as the main element of the noun phrase
or, as other people would call it, the head of the noun
phrass. 0f course., a noun phrase may contain more than one
noun, but only one neoun in & noun phrase can function as its
head. The distinction between the hsad and the remaining
elements of the noun phrase is that the head noun is
obligatory. The other elements can be omitted. When we say
that a noun phrase consists of a head noun and other
secondary elements and that the secondary elements are
typically optional, it automatically follows that a noun can

consist just of a head noun. This observation is true in



English as well as in French. In both languages, & noun
rhrase may consist of a single noun or a sequence of various
elements headed by a noun.

The receognition of nouns and noun phrases in French
and in Englis@ ralses no mojor practical problems for many
people. A noun in French is most often translated by a noun
in English and often the accompanying modifying elements
show a lot of similarities. However. this facade of
similarity conceals many deep differences between the two

languages. The study of French nouns, for instance, cannot

uld

e isolated from that of the noun modifiers of various
kinds. In other words, the noun has to be examined within
the framework of the ceonstructions in which it occurs. If

we leave aside for the time being the sub-class of proper
nouns, it is very rare for a noun in French to occcur alone.
Especially when it £ills grammatical functions on the level
of the sentence or a clause, such as a subject or an

cbiect, the noun occcurs as part of a noun phrase comprising
a minimuom of two elements of which the noun is the head. The
minimum noun phrase is usually made up of two elements
which are alsc found in more complex noun phrases. The

first element is a specifier, which may be a determiner or a
numeral. The second element of the noun phase is the noun
which-may bhe accompanied by an adjective. The adjective
certainly differs from the noun in that it does not have as
it primary function the role of head, but is generally

subordinated to the head.
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a) TYPES OF MO SE_CONSTRUCTIONS

Although the noun phrase requires a certain element,
such as the noun,rto distinguish it from other phrases,
there is no 1}mit on the number of words or constituents
that can be used to make a noun phrase. Both English and
French accept a single noun, most often a proper name, tp
function as a noun phrase.

Eneglish: John, Peter, Katie, Chicagn, etc., may OGour

Alone Aas noun phrases.
French: Jean, Pierre, Katherine, Paris, etec., may
also occur alone as noun phrases.
Most common nouns can be accompanied by any kind cf
modifying word and together form a noun phrase of two
constituents. As already stated, the noun functicns as the
head of the noun phrase. The most commomn constituents that
acceompiny a noun both in English and French in a two
elements noun phrase are noun specifiers. These are
determiners,

English: The book, this girl

French: Le livre., cette fille
and numerals.

Epneglish: one book, some girls

Eiﬁngh: un livre, quelques filles
All these tvpes of noun phrases are known as minimal noun

prhrases. In some circumstances, the two kinds of



specifiers, that iz the determiner and the numseral, can
appear in the same noun phrase, thus creating a noun phrase
of three elements.

English: the two books, the two girls

French: les deux livres, les deux filles
The three element noun phrases appear also in other forms.
Often, the head noun may he expanded by the addition of one
or more modlfving adjectiveg. Generally, in English, the
agjiective precedes the noun head. However., in French, the
adjective precedes the noun in some cases but more often
follows it.

English: the beautiful painting

French: le joli tablesau or le tableau rouge
Finally, there are attached to the noun phrase and lelowing
1t wvarious kinds of modifiers or complements. These may be
Juxtaposed cor obkligatory elements following the noun head.
They may also be complete phrases introduced by a verbal
form, a present or past paticiple or even whole clauses or

sentenc

iy

S .
English: a sport car
a city devastated by the gulf war
the man I saw at school
French: une voiture sport
une ville devastee par la guerre du golf
1 homme que j ai vu a’ 1l €cole

All these eaxampleszs zhow us that from a structural point of
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view, hoth English and French have an unlimited munher of
noun phrases and that the English noun phrase is not
strangely different from its French counterpart. English has
the specifiers and numerals that occur in places parallel to
those of French. A difference, however, appears with regard
to the adjective position in the noun phrase in French.
Contrary to English, an adjective may occur after the head
noun in French. there are only a few adjectives in English
that follow the noun and these occur in the so-called frozen
expressions. Example:

English: Attorney General

These structural similarities do not tell us all about
English and French noun phrases. In order to get a clear
sense of the similarities and differnces between the English
and the French noun phrases, we shall turn to the internal

organisation of the noun phrase.
IT. ELEMENTS OF THE NOUN PHRASE

We can proceed to an examination of the various types

of words that constitute the noun phrase.

A. NOUNS

Functioning as the head of the noun phrase, a noun has
not been linguistically easy to define both in English and
French. Many linguilste attempted to give a practical
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definition of the noun, that is by a complete list of

characteristics that dis class of nouns from
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all other parts of speech. Tor instance, nouns can be
recognized by the fact that they follow articles and by the
fact that they have a contrast in form between the singular
and the plural. As a matter of fact, nouns are preceeded by
articles and show some contrast of form hetween singular
and plural. However, these observations tell us little
about how Lo recognize nouns. There is no doubt that the
presence of articles and plural endings help in the
recosnition of nouns, bhoth in English and French, but these
clues are not sufficient enough for recognizing nouns.
Other words bhesides nouns follow articles and do
occasionally end with _s . For example, 1n the prhreee” the
bad boys", the in front of bkad does not make had a noun.
Similarly, in the French phrase "le mauvails garcon, payvals
is not a ncun although precedsed by an article. Likewise, we
can recognize the presence of a plural ending if we know
that the thing is a noun because there are other wérds
besides nouns that end sometimes with _s. In order to
better comprehend the nouns the way they differ from other
constituents of the noun phrase, both in English and in

French, we Shall turn to some special features of the noun.



a) ELEMENTS OF THE NOUN

1) Gende
Among the features that always accompany the noun is
gender. It, in fact, serves as an important characteristic
relating the noun and the words which modify it.
First, In French gender serves as an obligatory
feature of the noun. Every French noun substantive isg

characterized by the fact that it ig necessarily a member

n

of one of the two classses of gender referred to
traditionally as masculine or feminine. As Pierre duBois
and Rene” Lagane explained:
"masculine refers to the nouns which can be preceded
by the specifiers le and un "
Feminine refers to the nouns which can be preceded by
the specifiers la and une
(1987 :45)
The terms masculine and feminine often confuse many people
because they suggest a relationship with sex, that is male
and female. Of course, there is, in French., for some words
a relationship between gender class and sex, bhut this
prarallelism is rather limited. Most nouns which dencte
living creatures of determinable sex exist in pairs: one
masculine and the other feminine.
French: chat - chatte
lion - lionne

chien~ chienne



For the most nouns of the French language, especially those

designating inanimate things, gender does not have anvthing

to do with their sex. Gender is only used as a grammatical

feature and and inherent characteristic of the noun.
French: 9ne tasse (A cup)

un verre (a glass)

UUne tasse (meaning a cup in French) used as a feminine noun
in French has nothing feminine on 1it. Similarly, un verre
{(meaning a glass } is used a masculine and has nothing
masculineg on it. Futhermore, we find substantives like
gentinelle,. recrue, which are both feminine gender but
referring sometimes to male beings. Also words like
Erofesseur. auteur,. ecrivain are always grammatically
masculine even when they refer to a woman exerclising these
professions. In shert, gender. in French. is an arbitrary,
conventional aspect for the most part and has to he learned
for each noun along with it form and meaning. In order to
use a French noun correctly, it is essential to know to
which gender class a given noun belongs because the noun as
a rule does not carry within itself the sign of its gender.
This feature is often shown by the form of the noun
modifiers accompanying it.

In contrast toe French, English has no counterpart for

gender. In reality, English substantives do not

10



automatically belong to gender classes. As Leonard
explained:

" Gender in modern English is not a very grammatical
property from that which belongs to most inflected
1anguage§- The office of gender forms in English is to
show sex. Yet in general grammar; gendeé is usually a
matter of the form of the word and its agreement with

Dther words. and seems only remotely with the idea of

sex” ( 1807: 73)

i)
o

Despites all of this, some people'still rersist in
beleiving that English has gender. Pence, for instance,
stated that gender 1= that property of a noun which usually
makes evident the sex of the object represented by the

noun. For him, English should have four gendsrs.

1. soculine: U A noun referring to a bheing of the
male sex or thought of as of the male sex is said to

be in the masculine gender”. RBxamrle: boy, man...

[+3

Feminine:" A noun referring to a being of the

1

female sex or thought of as of the females sex s said

to be in the feminine gender"”. Example: girl, cow...

3. Neuter: " A noun referring to an object without

life is said to be in neuter gender”. Example: sky...

1
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4. Common: " A noun referring to a being which may he
either male or female ia said to be in common gender’.

Example: child, relative...

(1947 188)
L
The truth about these genders expressed by Pence is that
they are different from the French genders. These are what

we can wall natural genders. If we are to accept that
English has genders relsted to the sex of the thing being
thought of, it will become necessary to admit that French,
on the other hand, that French has two genders. One would be
Aa natural gender like the English one mentioned by Pence and
the other would be a grammatical one which dees not exist in

English.

W]
A
i~

mher

characteristic to the

g1l

The second grammatical featur
noun and to which the principle of agreement may apply is
that of number. Number is that property of a noun that
indicates whether the noun names one person or one thing or
more. French, like English, distinguishes grammatically
between singular and plural. Like gender, the number is alzo

ingular

m

obligatory in French. In French, substantives are

ot

when the obhject in question is considered as a single unit.
They are, on the other hand, plural if considered as two or
more units. Altheugh both French and English share the same

the same nmunbers., the way they express them is qguite
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different. In French. the expression of number carried
within the form of the noun itself is very rare. Host French
nouns keep the same spoken form with respect to the feature
of number. that is when singular and plural, the
pronunciation_of the noun does not change.

French: la femme /fam/ (singular)

les femmes /fam/ (plural)

but the nouns always change their written form.
French: un oeil (singular)

deux yeux (plural)

In addition., contrary to the gender, which is a permanent
characteristic of any French noun, the number is not
permanent. This is alsc true of the English nouns. It can
change with regard to the way one uses the noun.

Contrary to the French language. in English the
expression of number is closely attached to the substantive
itself. It is usually expressed in the form of a sibilant
suffix. Example: bovs /boiz/ or by a vowel alternation
within the noun.

English: man

men
In Enélish there is alsoc a parallelism beitween spelling anc
speech with respect tp the expression of number. A written
number mark correspond to a spoken number mark.

En=zlish: boy . boil/

boys /boiz/ 13



In French this is very unusual. the written plural markers
(which are _2 or _x) do not corresond to an orally
expressed marker. Pairs of words like homme fom/ and hommnes

Jom,/ are pronounced ldentically.

number can also be found in words which are designated by

prlural in English and singular in French.

Enmlish: French:
Jeans (plural) un Jjean (singular)
trousers un pantalon
the middle ages le moyen age

These differences hetween French and English with regard to
number do not, however, put a line of demarcation between
them. Both languages seem to have similarities especially
when number is related to a natural and unigue thing. When
talking about the sun. the moon, the ocean, etc,. both
languages use the singular only. There are also noung like
moeurs (French) and morals or customs (English) in which the
rlural is the correct way in both langugaes. In short,

numbher represents both similarities and differences.

3) Countable and uwacountable nouns
Another important feature of the noun found in both
French.and English is that some nouns can be used both in
the sinzgular and the plural and others can be used only in

the singular. The first group iz known as countable nouns

14



and the latter uncountable or mass nouns. The difference
between countable and uncountable is inherent within the
noun, that is some nouns are countable and some are
uncountable and one has to know which is which. French and
English use almost the same criteria to distinguish countable
from uncountable nouns, but with minor differences. First
both French and English agree that a countable noun can be
put in plural while an uncountable noun cannct. Ian addition,
In French as well as in English some nouns can be either
countable or uncountabkle with a change in meaning or value.

rench: le veau est dans le champs (veau is countable)

J al mange” du veau ( veau is uncountable)
Enzlisgh: Tea is good for your health {(tea is uncountable)
The tea is over ( tea is countable)
Although both the French and the English languages use
common criteria with regard to the distinction bhetweem
countable and uncountabkle nouns. some contrasts still exist.
Contrary to English which uses most uncountable ncuns without
an article, French uncountable nouns are always preceded by a
specifier. The fact that a noun cannot be used in rlural is
what count the most.
French: la curiosite” est une maladie

English: # curiosity is a diseasa

In French, when the same noun is used in plural, it is no
longer an uncoutable noun even 1f it conserves its original
meaning. The difference bhetween the use of countable and

15
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uncountable noun can be found in the way the two languages
nse
them. A French countable noun is not automatically a countable
noun in English. There iz a number of nouns_which Are
countable in F?ench but uncountakle or mass nouns in English.
Words like hair. information among many are treated as
uncountable in English while the French consider them as
countakle {(hair = les cheveux: information = les informations)
From the discussion above, we can conclude that each
language treats the features associated with the noun on its
unigue way. But parallelism between the two langusges exist.
Among the three features mentioned, gender presentz the major
differences between Freanch and English. The grammatical gender

found in French does not exist at all in English.

16
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B. NOUN SPECIFIERS

Let us hegin with the specifiers. which are of two
kinds: determiners and numerals. In general, the presence

of a member of the definite determiner class in the noun

n

rhrase serves to mark definiteness. Its absence indicates
the oppesite, that is indefiniteness. Naturally, a noun
rhrase introduced by a numeral specifier is indefinite.
The numeral indicates the number of units of the
substantive involved or simply markes an indeterminate
mamber. In some languages like French, a specifisr in &
noun phrase 1s =o impertant bhecause a French noun or noun
phrase is necessarily either definite or indefinite.

a) The determiners

Interestingly, the determiners regularly occupry the
initial position in the noun phrase in both French and
English. They generally specify the substantive to which
they are subordinate ag well as the entire noun rhrase.
The determiners form a relatively small class cof mutually
exclusive terms standing in close relation one with
ancther. That is, the occurence of any given determiner
excludes the presence of another in the same noun phrase.
This is in fact a reality in French as well as in
English. The determiners are as follows: the definite
article (le in French, the in English): the

demonstratives ( ze in French, this or that in English)

17
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the posgsessives ( mon, ton, son, notre, votre, leur in
French and my, yours, his, our. their in English} and the
interrogative determiners {(quel, leguel in French, What,
which, whose in English). To these can be added the
French partitiye specifier du (des,de la} which
constitutes a specilal case since it behaves like a
determiner but stands in close relationship with the

numersls.

1. = Definite )

Among the most commonly used detenimers is what is
traditicnally called the "definite article”. In English,
the definite article is expressed by the while in French
it is le. The French definite article has three forms: le
if it accompanies a masculine noun, la if it accompanies
a feminine noun or les if it accompanies a plural noun.

The definite article is the most frequently occuring
of the determiners both in French and English. Its usual
function iz to indicate that the noun or noun phrase ‘is
already known to the speaker. Sometimes, it indicates
that the noun is alresady mentioned in the course of the
comnunication or is present in the mind of the speaker,
that is something is definite or identified. This aspect
of the definite article is similar both in French and
English. However, there are a number of cases in which

the two languages deviate.

18



First in French, " the article is automatically part

of the noun or noun phrase” as Jean Dubois has pointed it
out (1937:57). Many languages, including English, have
many grammatical cases in which the definite article is
omitted. In French, this happens rarely. English, for

instance, in a nimber of cases employes nothing while

French reqauires the definite article. Thus:

French: English:
Il aime la vie He loves life

L! amour est naturell Love is natural

iy

French ncuns used with collective or generic meaning.
that is referring to the totality of whatever the noun
signifies. are preceded by the definite article. English

does not use the definite article.

Erench: Engligh:
La guerre st un malheur War is a misfortune
J aime leg chiens I love dogs

Likewlise, many words designating generally something
uncountable may occur without the definite article the in
English but not in French. In addition to this, there are
some cases in which French uses the definite article
while English uses a possessive adjective. For instance,
it is usual to Say:

French: 217

11 a perdu la memoire He lost his memory

19



It seems like this usage is freguent with acuns that
designate objects whose possession is more or less parts
of the human body, such as leg, hand, memory ete. From

th

D
M

S examplesi one can easily say that the omition of
the definite article is not as frequent in French as it
is in English. This, however, does not mean that in
French there are no cases where the definite article is
not expressed. These casses exist. but they are rather
limited. Similar to English, French does not use the
definite article with & proper name, or a noun of a city
or river. Example:

French:

Pierre vigite Paris
In French, the determiner is not also expressed if the
noun is in apposition (Jean dubois 1987: H9).

French:

Parig, capitale de la France
Also if the noun is used as an adjective, the article is
not used. Example:
‘repnah:

Bob est ingenieur (Jean Dubois 1987: 59).

Consequently, we can say that. in the French noun phrase,

the absence of a specifier cannot serve aszs in English as

a sort of specifier in itself.

20



2. The Demongtratives

THe demonstratives fhig and that are used to
identify something by pointing at it. They have the
meaning of definiteness plus that of indicating
something. Con;rary to English which has two
demonstratives, French has only one such determiner: ceg.

The Eng;ish demonstrative this implies that the
thing being talked asbout 1s near the speaker or hoth the
speaker and the hearer. Opposite to this is that which
implies relative remotensess. For instance. when one says
"that pen”, the pen can be in the hand of the person
addressed or at a distance or simply no longer
inexistence. Contrary to the English definite article
which does not change. the demonstratives change their
forms when the noun they occur with is in plural. This

recomes Lhese and fhal changes to aSe .

Egnglj &lb-
this bock these books
that book those books

Similar to English demonstratives, the French

demonstrative ce can change its form to cet, cette, or

ces. The cholice between ge and get, in French depends on
the noun that follows the demonstrative. if the noun
begins with a consonant, c2 is used. However, if the noun

initiates with a vowel, et i3 the only choice. Example:

21



Since French nouns are marked by the gender variation,
the demonstrative accompanying the noun changes alseo its
form. When the noun is of feminine gender, ce becomes
cebte. Similarly, in plural, the French use ges. What
seem tolbe missing in the French demonstratives is the
two kinds of demonstratives found in English indicating
closeness and remoteness. The French language does have a
way of expressing the same idea, but it takes one of two
particles -g¢i and -la placed after the noun to the same
thing. -Ci placed after the noun indicates what is near

the speaker and -la after the noun indicates what is

further, spatially or psychologically, from the speaker.

French:

Ce livre-gi

Ce livre-la
In this kind of context., the meaning of the respective
expressions corresponds closely to that of English Lhis
and that . But this distinction is really made only when
ce--.ci and ce...la are used in the same sentence to

contrast two'things.

22



The possessive determiners are some of the complex
determiners both in French and English. " the function
most characteristically rerformed by possessives is the
rroncunal of determiner whithin nounal headed units. Uszed
as determinersi possessives indicate that identification
is specific and complete. Sometimes, they identify on the
basis of ownership (Long 1861:240)". In general, the
roagessives have the meaning of definiteness plus the
relation to perscon. Three grammatically relevant persons
are distingulished in the use of possessives: 1) the
rerson or persons speaking, 2) the person or persons
addressed , and 3} all other people excluding the speaker
and the hearer. that is third person. Because of the
possessive s complexity, let us limit our discussion
mainly to the diffesrences between the French possessive
determiners and their English EDunterparts.

The French possessive determiners are: mon, ton,
son, ma, ta, sa, notre, votre, leur, mes, tes, ses, nos,
vos, leurs. These French determiners, variable words,
agree in gender and number with the noun they specify.
They are used according to the gender and number of the
noun. Example:

E::F‘,“Qh:

Mon livre

Ma femme

Mes livres

23



As mentioned in the discussion about gender, the
possessive agreement with regard to gender has no
relation with the sex of the possessor. The relation is
solely grammatical. Contrary to French, the English
possessive det?rminers are generalily invariable with
resrect to the noun they accompany.

English:

My book

My table

My books

4

However, there exists a variation with the possessive

h

his, her and itsg. This variation is often referred to as
a distinction of gender. Actually, the reference in this

ase is to the sex of the possessor., a feature not

0

directly expressed by the French possessive determiners.
For instance, the French noun phrase son prix may mean in
English:

His price

her price

ite price

This differnce in gender does not occur only with the
possessive determiner but rather appears in every
instance in which English shows gender. In addition to
the differences betwesn the two languages, there are also

some similarities. French like Bnglish always

24



distinguishes between the individual possessor and the
group possessor. Mon like my denotes one individual while
notre and its English counterpart our denote a group,
specially the speaker plus one or more perscon. This is
part of the me?ning the various possessive determiners
and is of course different from the grammatical agreement

in number.

4. The "WH' determiners
The "wh" determiners are somewhat different from the
other specitfiers. They are, in fact., variaticns of one
specifier. In French it is guel (translated in English by
which, what and even whosge). The French determiner quel
does not have the same clearcut connotation of
rally

definiteness as some other determiners. lte use gen

s\

reguires some kind of specification or supplement of
information. Although it covers almost the same range of
meaning as English what and which. its form does not

change. For instance:

French: English:
Quelle maison? Which house?

Guelles langues parlez-vous? What languages do

yvou speak?
Used hére as an interrogative determiner, the specifier
gquel can also be used as an exclamative determiner. It

retains the same form as the interrogative determiner and
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is used in sentences expressing surprises, admiration
etec. Like the interrcogative determiner, the exclamative
counterpart occurs without any other determiner. This in

fact works only in French but not English. Example:

French: Engligh:
Quel homme! What & man'!

The French determiner guel can also be used in some
particular or rather specific cases. as Jean Dubois
explained " quel is sometimes preceded or attached to the
definite article le- and it stands as a relative
determiner (1987:69)". This usage iz mostly found in
administrative or literal style.

French:

Je lui ai adresse’ une lettre recommandee”, laguelie
lettre ne lui a Jjamais éte’ remise ( I sent him a

registered letter which he did not receive).

This typical uss of the determiner guel does also exist

a1l

in English. For instance the same English sentence can b
written:

Enalish:

I sent him A registered letter which letter he did

not recelve.

b) The Numeral Specificrg

The numeral specifisrs form the second class of
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specifiers. They generally denote the number of units of
the nouns they refer to. The numerals can be classified
into two main categories: the numbers or countable
numerals like ope, ftweo, three ( French upn, deux, Lrois
and the indefinite numerals like several or some. The
numerals do not stand in a mutually exclusive relation
with the deteminers but may generally coexist with one of
them in a noun rhrase. Example:

ench: ligh:

Les deux filles The two girls

In this case, the numerals always follow the
determiner. However, the numeral may occur alone
introducing the noun phrase. Let us examine some of those

CASeS,

1. e definite icle

The most fregquently employed numeral specifier is
the so-called indefinite article. With regard to the
usage of the indefinite article. there is no much
difference between English and French. In both languages.
the indefinite article deoes stand in mutually exclusive
relation with the definite article. In English x deoes not
occour in the same noun phrase with fhe; the same in
French un (or une) does not oc@ur in the same noun phrase

with Je. The only difference between English and French
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with regard te the indefinite article is that the French
article wun (or ne depending on the gender of the noun)
can be translated into English by one. And opne is
different from the indefinite articles a, an by the
formal differences between the forms. This makes the
English article more variable than the Fench cne. In
French there is only one variable word: un-une. However,
the pronunciation of the French indefinite article un
presents, as Grundstrom noted, a variation of forms which
shows its respect to the French linking rules (1983:85).

For example, the French indefinite article can be

pronounced:
Before a consonant Before a vowe]
~J ~r
n /8¢ / ,Qﬁﬁgf
z. o 2 ifiers

Generally, the quantifiers are of several types.
They all indicate the number of units of of whatever the
noun phrase they refer to. For the most prart, the French
and English numbering systems are not different. However,
there are some minor differences between the two
languages that merit somes attention. Contrary to English
which does not have variable guantifiers. French has a
number of guantifiers that are varible words. In French,
these ﬁumerals have up to three variant forms in speach.
However, the written forms is always the same. For
example, the French numeral Lrois { meaning three) can be

pronounced as:
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efore s consonsnt Before & vowel Before s pause
Trois /trwa/ Strwaz/ Jtrwa,’

.

ot
o
{q

These variations found in French with respect to
quantifiers do“not exist in English. For example, the
rnumeral three /8ri:/ does aot vary regardless of the
linguistic environment it occurs in.

In addition to these numbers, French and English
have some indefinite numerals. The indefinite numerals
usually guantify without furnishing specific numeral
values like the numbers. They also precede the noun they
modify and may introduce the noun phrase without being
prreceded by another determiner. Some, however, can be
preceded by other determiners. For instance, the French
indefinite nmamerals divers and differents may occur alone

or be preceded by a determiner. Example:

French:
Diverses personnes...or...Les diverses personnes
Differentes personnes...or..Les differentes. . ...

These indefinite quantifiers have multiple values in
French. RDivers and diffevepts may also occur after the
nioun. Axample:

E t:-t'?‘[}(','l‘l .

Des movements divers

Des costumes diffeorents
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In this context, these indefinite quantifiers function as

[y}

adjectives. Of course. this does not happen in English.
The aquantifiers, especially the French ones., are so
numercus that we cannot deal with all of them in here.

Following is a_small list of them:

French: English:
aguelque (es) SOMme

chaque =ach
beaucoup many/a lot of
maint many

tout Aany,/a1ll
certain a certain

tel such/any

C) ADJECTIVEDS

Begsides the specifiers, adjectives are the second

most important elements that accompany nouns to form noun

phrases. In general, there is not much difference between

French and English with regard to adjectives, however,
two aspects merit Lo be menticned. These are adjective
agreement and adjective position.

a) Adjechive Asgreement

Adjective agreement is a typically French aspect.
French,-the adjective agrses in gender and number with
the noun it modifies. It is szometimes possible for one

adjective to refer bto two or more nouns joined in the

30

in



noun phrase. If the nouns are of the same gender, the
adiective agreement is with that gender. If the nouns are
not all of the same gender, it is the masculine gender
that is used. Example:

‘renc

Une Jjambe et un bras humains

btylistically, it is desirable for the masculine noun to
be placed closest to the adjective particularly when this
latter element varies in gender. English, of course,
lacks this gender agreement.

One thing that happens in both French and English is
that " there are a number of adjectives that can be used
as singular nouns in French and in English (Swam and
Smith 1987:53 )" . Example, the adjective pogr can he used
as a noun. French: "le pauvre”; English: "the poor’.
Although some people may arguse that these types of
sentences are incomplete or rather elliptic- that is a
word 1s left out- , the construction is acceptable in

both languages.

b) Adjective Position

In English, the position of the adjective within the
noun phrase could be deseribed as fixed. It always
occuplies the place between the specifier and th¢ noun. If

the noun does not contaln a specifier, the adjective
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stays in that position, that is, precedes the noun. In
French, things are sometimes a little bit different.

In French, the adjective is generally placed
contiguous to ?he substantive, but may either precede or
follow the noun head. The position following the noun is
certainly miuch more frequent; it is the place occupied
not only by the majority of adjectives, but also by most
wiords or phrase=z other than specifiers which modify the
noun or the noun phrage. Example:

ench:

Un homme

La bombe atomigue

Une chambre neuve

However., French has a small number of adjectives., many of
which are in very frequent use, which very often occur
before the noun the modify. These are adjectives like
beau, grand.jeune, pebit. vieux. bhon. pauvre,
...etc.Example:
renc
Un pauvre homme

Un petit lapin

Sometimes a difference of position with these specific

adjectives corresonds to a different meaning. Example:
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R3S I
Un homme pauvre ( this person has no money)
Un pauvre homme { this person may be rich but stirs
pity)

It is also the case that quite often there is not
clearcut significant difference. Generally in French, the
position of the adjective is sometimes a question of
styie. The lengths of the adjective and the substantive
are often considered to play a role, the short element
appearing first. Example:

French:

Un long marche

tbne aventure extracrdinaire

Some people suggest alsc that the position of the
adjective is correlated to the meaning being conveyed.
When the adjective precede the ncocun, the quality it
denotes generally is felt to intimately bound to the
meaning expressed by the noun and often has a strong
guality. When the adjective follows, the guality denoted
has a more neutral connnotation (Jean Dubeois 1987:109).

Erench:

Uné extracrdinalre aventure (adjsective emrhasized)

Une aventure extraordinaire (net truly emphasized)



Another construction that presents hupge differnces

hetween French and English is when two adjectives are

used in the same noun phrase. As Swam and Smith pointed

out " in a series of two or more adjectives, French puts

et. (and) beforg the last one (1987:53)". Example:
Frenoh:

Une courte et rouge robe

Sometimes the French elect not to use the conjunction gt

and rather put the first adjective before the noun and
the second after the noun. Example:

French:

tne belle robe jaune

Une bonne methode linguistigue

vl
ot

English, on the other hand, can us he two adjectives
before the noun without a linking element. Of course,
use of a coordinating element is a possibility. but it

can also work without it.
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CONCLUSION
Although the title of this short paper reads
contrastive analysis hetween the Frend“noun rhrase and
the English noun phrase”, its content is short of a
complete analysis of the noun phrase. As I have explained
in the introduction, the noun phrase is very complex and
for this reason., I have limited my analysis to three main
elements of the noun phrase: the noun, the noun
specifiers and the adjectives. The three elements are
part of the simple noun phrase in both French and
English.

What the analysis has shown us is that the French
noun phrase and the English noun phrase present both
gimilarities and differences. Structurally. the French
noun phrase is similar to its English counterpart. They
bhoth can contain the same elements and are always headed
by the noun. Functicning as the head, the noun does not
present major differences between the twe languages,
except the notion of grammatical gender which can be said
to be typically French. With regard te the noun
specifiers, few differences exist between the two
languages. The same can be sald for the adjectives.
However, in French., the adjectives are known to agree in
gender and number with the noun they modify.

In short. I can say that there are more similarities

35



than differences hetween the

Engli=h noun phrase.

French noun phrase and the
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